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This glossary collects the key terms of finance, trade and law used in this book and
gives each one in English, in Chinese and in Malay. English is the working language
of Singapore’s courts, regulators and financial institutions, so the English term is
always the authoritative one. The Chinese and Malay equivalents help the reader
who meets the same institution or concept in a Chinese-language newspaper, a
Malay-language government publication or a conversation with a client from the

region.

Chinese terms are given in simplified characters, in the form Singapore adopted
from the People’s Republic, followed by Hanyu Pinyin with tone marks.! Where
Singapore usage differs from usage in the People’s Republic, the Singapore form is
preferred, as in $A} (zhizhao) for a licence and ¥ JZE (shangst ting) for the Court
of Appeal. Malay terms follow the standard spelling shared by Singapore, Malaysia
and Brunei through the MABBIM language council, with the Dewan Bahasa dan
Pustaka dictionaries as the reference. For the names of Singapore institutions, the

form used by the institution itself takes precedence over dictionary forms.
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Several terms of modern finance have no settled equivalent in Chinese or Malay. In
these cases the glossary gives the form found most often in official or professional
use. Where a footnote is given, it names the source of the equivalent. Entries
without a footnote record common equivalents that are found in the standard

bilingual dictionaries and in everyday professional use.

Each entry has the same form: the English term, the Chinese term with its pinyin,
the Malay term and a definition in one sentence. Chapter references point to the

place in the book where the term is discussed in detail.

Notes

1. Wikipedia, “Singaporean Mandarin”, as cited in Chapter J.II. «

Disclaimer

This article is provided for general information only. It is based on publicly available sources as at its
date of publication. These sources have not been independently verified against licences, regulatory
registers or the records of the entities concerned. It is not legal, tax, financial or investment advice.
Nor is it a recommendation to invest in, transact with or use the services of any entity mentioned.
Law and regulation change frequently, so the content may be incomplete or outdated. To the fullest
extent permitted by law, Dr Alexander Ressos and the publisher of SingaporelQ exclude all liability
for loss or damage arising from the use of or reliance on this article. Readers should obtain advice on
their specific circumstances before acting or refraining from action.

Names and trademarks of the entities discussed belong to their owners and are used for identification
only. Their mention implies no endorsement, affiliation or allegation of wrongdoing. All Singapore
law advice is provided by a duly licensed and regulated firm of Singapore advocates and solicitors
only on the basis of an express written letter of engagement. Corrections and updates:
contact@ressos.com.

© 2026 Dr Alexander Ressos. This article may be quoted with attribution to SingaporelQ
(SingaporelQ.com). Reproduction in full and any commercial use require prior written consent. The
Legal Terms at https://singaporeiq.com/legal-terms apply.
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